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Sengeirpapfi leueleh. 
La mer mystérieuse et pleine 
d'épouvantes A des bosquets 
fleuris ou chantent les couleurs. 
La mer énorme, atroce et ira-
gique, a des fleurs, Fleurs folles, 
fleurs vivantes ! 

Jean Richepin. 

I. 

A nápolyi zoológiai állomás. 
A posilippoi narancsligetek felé vezető fehér 

országúton, a világ egyik legszebb helyén, nem messze 
a tengerparttól, fekszik Nápoly csodaszép parkja: a 
Villa Nazionale. Ennek a tündérkertnek a területén, 
zöld pázsitos szőnyegek, ékes virágágyak, magasra
törő pálmák, ezüstös aloek, örökzöld babérlombok, 
illatos narancsfák, árnyékos gliczinia-lugasok, szobrok, 
szökőkutak közepette emelkedik a nápolyi világhírű 
akvárium egyszerű, reneszánszsti lű, fehér palotája. 

A látogató, a ki először lép az épület termeibe, 
azon vesszi magát észre, h o g y valami ismeretlen, új 
világba csöppent. Szinte káprázik a szeme, a mint 

hirtelen-váratlan megje len előtte a tenger ezernyi 
ezer lakójának mesebeli tündérországa. Az első pilla
natban úgy rémlik neki, mintha valami tengeralatti, 
roppant n a g y hajóra került volna, a melynek villa
mos lámpásai nappali fényt árasztanak a tenger mély
s é g e s fenekére, h o g y föltárják neki ennek az isme
retlen, új világnak kápráztató gyönyörűsége i t . 

Szép élénksárga, narancsszínű, vérpiros üstökös 
csillagállatok ölelgetik g y ö n g e karjaikkal a fenéken 
terpeszkedő ékes korallfácskákat. Halványpiros és 
violaszínű tüskével borított tengeri sünök kapaszkod
nak a szürke sziklafalba. A homokos talajon pedig 
zöldessárga és sötétvörös tengeri csillagok, barna és 
fehéres színű, vastag tengeri uborkák csoszognak 
n a g y lassan, lomhán mozgatva sok szívó-lábukat. 

Aranysárga csíkos, kövér halak eviczkélnek szana
szét a smaragdzöld, buja algaerdőben motoszkálva, 
keresgélve tágranyilt, otromba szájukkal. Rózsásfehér, 
karcsú tintahalak csapatostul surrannak el mellettük, 
mint valami elátkozott lelkek, ide-oda szökdelve szün
telen, gyors iramodással. 

Százával csüngnek egy -egy kötélen a kékesbe 
játszó fekete-kagylók. A tengeri datolya lyukat, haj
lékot fúr magának a mészkőbe. Osztriga, fésüskagyló, 
bíborcsiga, szóval a kagylók, m e g a csigák számtalan 
fajtái, ragyogó , tarka házukkal ott nyüzsögnek a 
medencze fövenyes fenekén, miközben buborékot 
vet a víz, ezernyi ezer g y ö n g y s z e m e t hajtva föl a 
felületére, a melyek a napsugárban szikrázó fényt 
árasztanak. 
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A tengeralatti tájkép ékességét nem a fű, nem 
a virág, nem fák alkotják, hanem az állatok rengeteg 
sokasága. Mint valami kövér füvek, gumók, furcsa 
gombák, piros, fehér és sárgaszínű zsákállatok borít
ják a medencze fenekét és az üvegfalakat. Akárcsak 
a datolyapálmák, úgy emelkednek a magasba a 
c söves férgek vékony, sudár házai. Felső nyilasukból 
g y ö n g e , l egyezőszerű kopoltyúk ágaznak szét. Ezek 
a c s ö v e s férgek az akvárium tündérei. Az élénksárga, 
fehéren gyűrűzött, vékony fonalakból való kopoltyúk, 
úgy tűnnek föl, mintha ékes fátyolt lengetne maga 
fölött az állat. Ha a víz hirtelen megmoczczan mel
lette, ecset módjára rakja össze ezt a koronát az 
állat és nagy gyorsan mélyre húzza vissza a csőbe. 

Fantasztikus virágokhoz hasonlítanak a sziklák
hoz odanőtt tengeri rózsák és tengeri kökörcsinek, 
a melyek, akárcsak a ragadozó állat, férget, csigát, 
rákot és halat, szóval mindent, a mit megehetnek, 
csalánszervekkel borított, ékes karjaikkal megrakad-
nak. Valóságos bokrokat, lombos fákat alkotnak a 
kénsárga, hófehér és bíborvörös korallok. 

A tengeralatti kertben cs inos csikóhalak úsz
kálnak ide-oda. Néha párosával, vidáman játszva, 
dévajkodva suhannak el, fel s alá szökdelve, könnye
dén imbolyogva, karikázva, egymást kergetve, vagy 
farkukkal egymást átkarolva. 

A szirtes talajon, a vöröses sziklakövekhez csaló
dásig alkalmazkodva, nagy, mérges tüskékkel födött 
halszörnyetegek fekszenek s lángvörös , meredt szem
mel néznek rád. Ezek az otromba testű skorpenák 
v a g y sárkányhalak, a melyek elfelejtették az úszás 
mesterségét s ennek következtében úszóhólyagjukat 
is elvesztették. Mert folyton a tengerfenéken guny-
nyasztanak, mozdulatlanul lesve áldozatukat, a mit 
n a g y mohón bekapnak, a l ighogy feléjök közeledik. 
A magyar-tengerparti halászember tengeri tyúknak 
nevezi ezt a csúnya állatot abból az egyszerű okból, 

PÜNK&SDI EMLÉK 
Határ leng szerte, lepke száll a tájon, 

Nyári harmat csillog a nyíló virágon. 
Integető lombok, a szellő járása 
Boldogságról susog, melynek nincsen mása. 

Zeng a madárének erdők sűrűjében, 
Hálahimnusz fakad az élők szivében 
S mintha csendes áldás szállna le a tájra, 
Olyan mélán zendül a szél suttogása. 

Illatár száll szerte, lepke jár a tájon, 
Isten költészete csillog a világon. 
Égből szakadt hangok halk zsongása támad, 
Nyíló virágszálak szeme könybe lábad. 

Bárányfelhők úsznak fönt a magas égen, 
Káprázatban csillog lent a földi éden, 
A hasadó hajnal lemosolyog rája, 
Ráhinti aranyát a nap glóriája. 

Ezüst ködök szállnak — szállnak, meg se állnak, 
Porladó sziveknek országába szállnak; 
Gyémánt lesz belőlük — szeretet szikrája, 
Sóhajokból támadt égő sziporkája. 

mert ő szerinte olyan ízletes, mint akárcsak a tyúk
nak a húsa. 

A nagy medencze előtt felette érdekes dolgok
nak vagyunk szemtanúi. Mesterséges sziklabarlangok
ból szokatlan nagyságú halak surrannak elő. Hatal
mas czápák, a melyek eszeveszet ten űzik, hajszolják 
egymást. Lapos testű ráják pihennek a homokos 
talajon és sajátos alakú ördöghalak rejtekeznek az 
iszapban. Annyira beleásták magukat, hogy alig lát
szik ki a testük. Tüskeszerű, hosszú szálak emel
kednek a hátukon. A leghosszabb nyúlvány lekonyult 
végéről rojt fityeg le. Szakasztott olyan, mint a zab
szemet takaró két pelyvalevél . Ezt a rojtot az állat 
ide-oda mozgatja, h o g y az eledelül szolgáló apróbb 
halakat magához csalogassa. A halacskák mohón neki
esnek a rojtnak, mire az ördögbal kitátja hatalmas 
száját és hirtelen bekapja őket. A hosszú, kövér 
angolna kígyózva úszkál a barlang nyilasa előtt. 
Óriási fehér medúzák lebegnek a sziklák fölött és 
játszva lengetik lilaszinű ernyőjüket. 

A szomszéd medenczében murenák tanyáznak. 
Ez a hal a régi rómaiaknál különös hírnévre tett 
szert. Mint a tengeri angolna, ott kígyózik a sűrű 
algalombok között. D e mellúszóinak hiányáról és szép 
sárga sávokkal czifrázott köntöséről könnyen meg
különböztethető tőle. Mérges fogakkal fölfegyverke
zett száját folyton nyitva tartja, a mint a szikla
kövek között leselkedve bujkál. A halászok félnek 
tőle és n a g y óvatosan nyúlnak hozzá, n e h o g y bele
harapjon a kezükbe. A régi rómaiak szinte őrült 
dolgokat míveltek vele . N a g y o n becsülték a húsát és 
külön tavakban tenyésztették. Crassus arany éksze
rekkel díszítette föl az ő kedves murenáit. Vedius 
Pollio pedig azt a szörnyűséget követte el, h o g y a 
murenáit a vízbe vetett rabszolgák húsával etette. 
Mert ő szerinte csak így váltak igazán ízletesekké. 
A murena manapság is kedvelt eledele a nápolyi 

Orgonahang zendül — mintha ének szólna .. 
Kapkodja a szellő, majd pedig szétszórja. 
Kiül a harmatcsepp a virág szemébe, 
Aranyeső hullik a fák üstökére. 

Szomorú fűzfának az ága lehajlik, 
Fakó üstöke közt valami morajlik: 
Mintha a fájdalom tompa zokogása 
Szívrázó hangjait szórná szét a tájra. 

Kuszált üstökének lehajló ágain 
Lefut a harmatcsepp — mint zengő húrjain 
Síró hegedűnek a dalvirág gyöngye, 
Remegő szíveknek fájdalomgöröngye. 

Miből lesz a virág a szentelt hantokon ? 
Miből terem a csók, mely rátapad fájón 
Ezüstszem fedőnek liliomhavára, 
Fekete göröngyre — szomorú fej fára ? 

Hogy terem a könynek gyöngyöző zápora ? 
A kéklő egeknek millió csillaga ? 
Fájdalomból támad — a szeretett hamván, 
Enyészet hatalmán, Isten gondolatján ! 

Lakafos Károly. 



partlakóknak. A halászok horoggal , avagy varsával 
fogják. Az akváriumban évekig is elél és a g y a g c s ö 
veket tesznek be neki, a mikben párosával, vagy 
többedmagával tanyáz. 

A szárazföldi ember alig birja elképzelni, h o g y 
miféle tengeri szörnyek lehetnek a szépia, vagy a 
polip. Persze itt nem igen látja azt az óriási polipot, 
a melyről csodás dolgokat mesél az északi tengerek 
hajósnépe. Szerinte ennek a hatalmas tengeri szörny
nek akkora nagy a teste, hogy e g y - e g y karja tíz 
métert is kitesz és le bírja vele rántani a l egnagyobb 
hajót is a tenger fenekére. Azonban az itt élő nyolcz-
lábú polip is e lég nevezetes állat. Meglapulva 
gunnyaszt sötét sziklavárában, a melyeknek nyílása elé 
köveket és szikladarabokat hordozgat össze . Kagyló
héjak, rákpánczélok és halcsontok tanúskodnak róla, 
h o g y ott lakik a veszedelmes , falánk útonálló. Szün
telenül forgatja nagy sárga szemét és sóváran lesi, 
vájjon nem közeledik-e feléje valami ízletes falat, 
szakadatlanul hadonázva hosszú, izmos, szívókákkal 
födött karjaival. Jaj annak, a ki véletlenül melléje 
vetődik! N a g y hirtelen megragadja az egyik karjával, 
ezt követi a többi és a halálraijedt áldozatot a szó 
teljes értelmében pozdorjává zúzza, a k ö p ö n y e g e alá 
veszi és a papagájéhoz hasonló kemény csőrével 
felfalja. 

Szinte bámulatos, hogy mekkora ennek az állat
nak az ereje. Csupa izom a teste. S bár tagjai lágyak, 
puhák, azért a keményhéjú kagylót, a hatalmas testű 
langusztát s a pánczélos homárt könnyű szerrel ha
talmába ejti és elpusztítja. Oda se hederít neki, ha a 
homár óriási ollójával megragadja e g y - e g y karját. 
Olyan szörnyű erővel csavarja rá izmos karjait, hogy 
a szegény rák m e g se moczczan többé. Addig-addig 

szorongatja, a míg valósággal föl nem aprózza. Mire 
nagy kényelmesen hozzálát a falatozáshoz. Ha é h s é g 
bántja őket, néha egymást is fölfalják. Párzáskor 
pedig, színüket hirtelen változtatva, nagy sebesen 
űzik, kergetik egymást . Szerelmes ölelkezésük ú g y 
rémlik ekkor, mint valami összegabalyodott k ígyó
sereg kétségbeesett , szörnyű harcza. 

A legérdekesebb medenczék egy ike az, a mely a 
kisebb rákokat és a tarisznya-rákokat tartalmazza. 
A z emberi élet hű, szinte tipikus képe tárul elébünk, 
ha futó pillantást vetünk ennek a medenczének a 
vizébe. 

Szótlanul, — mert hiszen a tenger világa n e m 
zajong, nem lármázik, mint idefönn a marakodó em
beriség — de annál elszántabban, annál n a g y o b b fur
fanggal és a gyöngébbnek kérlelhetetlen kiakná
zásával, szakadatlanul és elkeseredetten folyik itt a 
létért való küzdelem Mindenik zsákmányt akar ha
talmába ejteni, mindenik abban a veszede lemben 
forog, h o g y zsákmánynyá lesz. Az erős fölfalja a 
gyöngét , v a g y ha nem, hát egyszerűen elűzi az ő 
vadász-területéről. 

Hanem hát vannak azért jó barátok, kenyeres 
pajtások is ebben a medenczében. A tovaguruló 
csigaház, a melyiken tengeri-kökörcsinek nőnek s a 
melyből e g y igazi rák kandikál ki, nem m e g y épen 
ritkaság számba. A közös érdek más-más állatkörből 
való teremtményeket arra késztet, h o g y kölcsönösen 
megértsék egymást . A remete-rákot, a melynek alsó
teste elhagyott v a g y zsákmányul ejtett, üres csiga
házban való sok ezerévi alkalmazkodás után lágygyá, 
puhává lett s a pánczélja teljesen elsatnyult, az 
aktinia az ő csalán-szerveivel megvéde lmezi és m e g 
menti az ellenségeitől . Ez pedig a rák ide-oda-

A r a b - k i r á l y s z a b a d o n . 
(Fantasztikus állatregény.) 

— Irta: Bársony István — 

A Czár utai. 

(5. folyt.) 

z első, aki a czirkuszból menekült, 
a gorilla volt, a Czár. 

Már mondtuk, hogy amint sza
badon érezte magát, aczélizmaival 
felkapaszkodott a czirkusz fede
lének a szelelő nyílásáig, amelyet 
embermagasságú ajtóval szoktak 

befödni. A lyuk épen nyitva volt. A Czár 
kisurrant rajta s a következő pillanatban 
ott ült a tetőn, ahová gyönyörűen sütött 

a holdvilág. 
Hatalmas fekete alakja mint valami bor

zalmas kisértet árnyéka, rajzolódott a deszka
tetőzetre. Ösztönszerűleg érezte, hogy ezen 
a nagyon is nyilt térségen nem sokáig időz
het. Összezsugorodva vizsgálgatta a környé
ket ; gyors tekintettel nézdegélt körül. 

A czirkusz környékén magas fák voltak; 
de azokat innen, ugorva elérni, még az ő drót-inai rugal
masságának sem adatott. 

Pedig sietnie kellett, mert odalent különös zaj tá
madt, a mi nyugtalanította. Füstszag csapta meg az orrát, 

pedig a füsttől borzadott. A manége-ben a lovak kétség
beesetten, vadul horkoltak A czirkusz környékén ijedt 
emberek szaladgáltak. 

A Czár izgatott volt. Még nem tudta: féljen-e, vagy 
hirtelen haragjának engedje át magát. Elszántan indult 
meg; dübörögve rohant le a tető széléig s onnan egy 
roppant ugrással a legközelebb álló vén platánfa kinyúló 
ága felé röpült. 

Elérte ugyan, de az ág gyönge volt s nem bírta 
meg az óriás majmot. A Czár ordítva, röfögve zuhant le 
néhány ember közé, akiket a vészlárma csalogatott oda. 

Az emberek holtra ijedtek és kiáltozva rohantak el, 
a mikor eléjök toppant a csúf fekete rém, a mely kétszer 
akkora volt, mint közülök akár a legnagyobb. 

— Az ördög! az ördög! üvöltötték és fejjel men
tek neki mindennek, a mi útjokba esett. 

Egyikök belebukott a szemét-gödörbe és onnan 
rikácsolt ki, mintha nyúznák. 

Egy vén asszony, a ki nem bírt futni, térdre esett 
a gorilla előtt és összetett kézzel könyörgött neki, hogy 
ne vigye el. 

A nagy majom ettől ugyancsak megrettent. Feltá
madó dühe egy pillanat alatt elmúlt. Röfögve vágta magát 
a földhöz s négykézláb igyekezett a fák közé. A míg a 
vén asszony siránkozását hallotta, meg sem állott. 

Végre a facsoport szélén visszafordult. Mögötte 
egyre nőtt a zaj. Azt kiállani nem lehetett. A czirkusz 
már lángban állt. A czár hallotta a súlyos ütéseket, a 



vándorlása következtében, könnyebben jut eledelhez, 
mint társa, a ki a sziklához odatapadva tengeti életét. 
Ha a rák kiköltözködik a házából, a mit többször 
kénytelen megcselekedni , mert a teste mind nagyobbra 
nő, barátnéját is magával viszi és n a g y gonddal az 
új palotára telepíti. 

A túlsó medenczében g y ö n g e és finom szer
vezetű medúzák laknak. Sirokkó után ezrekre menő 
csapatokban úszkálnak a csöndesen n y u g v ó tenger 
felületén. Olyan átlátszó a testük, mintha üvegből 
készült volna. A medencze alján ékesszínű s ház 
nélkül való csigák, fantasztikus alakú férgek, halvány 
rózsaszínű rákocskák bujkálnak a tengeri hínár fona
dékai között. 

A modern hadászat mindegyre jobban mellőzi a 
katonák rikító színű uniformisát. Azt tartja, h o g y 
sokkal czélszerűbb, ha azt a környezethez hasonló 
színű és tőle nehezen megkülönböztethető ruhával cse
réli föl. U g y a n e z az elv járja a tenger lakói között 
is. A legtöbb tengeri á1 latnak a színe csodálatosan 
egyezik a lakóhely, a környezet színével. És ezzel 
megvédi az állatot az e l lenség leselkedésétől, v a g y 
pedig lehetővé teszi neki, h o g y észrevétlenül lásson 
az eledel után. 

Épen ezért a lapos testű halat, ráját, szépiát 
alig tudjuk megkülönböztetni a sárgás, vagy sötét
foltos tengerfenéktől. A skorpena szakasztott olyan, 
mint a vöröses , sziklás talaj. Sokféle rák pedig a 
csalódásig hasonlít ahhoz a sziklához, a melyen ta
nyázni szokott. Sőt egynémely tengeri sün va lóságos 
álruhát visel. Igazi maskara. Kavicsot, csigát, kagyló
héjat, növény i részeket rakosgat magára, úgy, hogy 
teljesen fölismerhetetlenné válik. A tengeri pók igazi 
zö ldséges kertet rögtönöz a hátára, úgy teleaggatja 

testét tengeri algákkal. Sok tarisznya rák algát, ak-
tiniát, szivacsot, zsákállatot telepít a hátára, azért, 
h o g y ha eledel után jár, észre ne v e g y e a ráleselkedő 
állat. A nyílt tengerben élő medúzák pedig átlátszó 
testükkel' alkalmazkodnak a vízhez, a melyben úsz
kálnak. És ennek következtében könnyen kikerülik 
az ellenséget. Bár könnyű, fátyolszerű, tündérszép a 
testük, a melynek ki lenczvennyolcz százaléka vízből 
áll s a legcsekélyebb érintésre csakhamar összefolyik, 
elenyészik, azért ők is, mint a tengernek csaknem 
minden lakója, falánk ragadozók. 

A ki csak futólag nézi a tengert s csak nagy-
néha lát rajta egy -egy bukfenczező delfint, sivárnak, 
pusztának tűnik föl neki ez a roppant terjedelmű, 
nagy víz. Ez csupán csak annak tulajdonítható, hogy 
a nyílt tengeri állatok 

többnyire oly 
kicsiny, h o g y 

szabad szemmel 
alig vehető észre. 
P e d i g ha csak 
e g y pohár vizet 
merítünk ebből a 
vízből, csupa élő 

lény n y ü z s ö g 
benne. 

Azonban ha 
sötét éjszakán 

végigsiklik csó
nakunk a tenger 
sima tükrén és 
pillantást vetünk 
habokra, szemünkbe 

mint Wasziljew a czirkusz deszkafalát döngette. Azután 
megint nagy sikoltozás támadt, még nagyobb, mint a 
minőnek ő volt oka az imént. Hallotta a Szultán erős 
felhörrenését, a mi a többi zajból is hatalmasan vált ki. 
Idegei nem bírták ki ezt a rettenetes felfordulást. Vak
tában rohant arra, a merre aránylag legkevésbbé volt vilá
gos az éj. Minduntalan emberekkel találkozott, a kik ordítva 
menekültek előle. Egy szerencsétlen flótás nagy ijedtében 
végighúzott rajta; azt a Czár fogcsikorgatva ragadta 
meg s úgy csapta a földhöz, hogy mindjárt megnémult. 
Jó, hogy bele nem halt. A merre bokor, vagy fa volt, arra 
húzódott a Czár a folytonos zaj elől. 

Minden jól lett volna, ha tűzoltók nem jönnek. Bor
zasztó robajjal, sípolással, égő fáklyákkal siettek a tűzhöz. 
A Czár ettől tökéletesen megbolondult. Vak dühe meg
tízszereződött. Nem bánta, akármi lesz is ; úgy tett, mint 
valaha az amerikai prerík bősz bivalybikája, a mely böm
bölve állott a vasúti sínek közé s megszegett nyakkal, 
kormos homlokát előre tolva, várta a trüszögő-pöfögő 
mozdonyt, hogy letaszítsa a sinről. 

A Czár is nekiment az új lárma forrásának. Már 
se látott, se hallott. Bőgött és roppant ökleivel hatalmas 
mellét vellét verte. így jelezte, hogy kész harczra kelni 
az egés világgal. 

Rohant a vágtató tűzoltó-szekerek felé, de azok 
elsurrantak mellette. Az utolsót mégis útban érte; arra 
felugrott, ahogy a czirkuszbeli akrobata-jockey szokott 
a vágtató lóra felpattanni. 

A szegény tűzoltók hanyatt estek s legurultak; a 
Czár bömbölt; a lovak már nem is vágtattak, hanem 
ragadtak; a vörös f4iy, a mitől a Czár annyira irtózott, 
megint közeledett. Oda a gorilla nem kívánkozott vissza. 

Mit tehetett mást, megint csak ledobta magát a 
földre s elkezdett tötyögve futni. Beletévedt holmi zug-
utczákba. Lihegve, dühöngve csatangolt végig az egyiken, 
azután a másikon; az emberek jajgatva bújtak el előle s 
amint elhaladt, messziről kísérgették, úgy csudálták. 

A tömeg egyre nagyobb lett mögötte s ennélfogva 
nőtt a zaj is, a mitől a Czár mindenáron szabadulni akart. 
Valahol egy földszinti ablakból kinézett egy úr. A gorilla 
nem ismerte meg a mozdulatlan alakban az embert; fel
szökött hozzá. Az úr szunyókált az ablakban. Amint az 
idegen alak mellette termett, elordította magát: »betörő!« 
A Czár megijedt a váratlan üvöltéstől s jót csapott az 
úr tarkójára. »Gyilkos!« rikoltotta a megrettent férfiú s 
ájultan bukott ki az ablakból az utcza kövezetére. 

A zajra a belső szobából berohant valaki. Az ajtó
nyílásra a Czár figyelmes lett; rést látván, arra inalt s 
a riadozó házbeliek közt csakhamar a folyosóra jutott. 
Onnan az udvarra, az udvarról a kertbe, azután a falon 
át egy másik csöndes utczába, a hol egy lélek sem 
mozdult. Ki írhatná le kalandjait, amíg végűi, folyvást a 
csöndesebb irányban haladva, kijutott a nagy város töm
kelegéből ? 

Csak arra mindig, amerre búvóhely volt; ahol fa és 
bozót kínált rejtőző helyet. 



ötlenek a tenger lakóinak milliói, a mint v i l logó fényüket 
felénk árasztják. Emitt kisebb, amott nagyobb lámpások 
ragyognak föl a sötét vízen. Ú g y rémlik nekünk, 
mintha csónakunk lángoló kévék fölött imbolyogna, 
az evezőlapátokról tündöklő drágagyöngyök hullnának 
a vízbe. Zöld és kék szikrák pattannak föl körülöt
tünk. A habok taréja, a hullámok fodra rózsaszínű 
fényben égnek. És köröskörül úgy tűnik föl a tenger, 
mint a telihold fényében csillámló hósivatag. 

Gauss Viktor. 

Kócsogfantján. 
(A titeli lápokon.) 

(Folytatás.) 

Kiült a nap a halványkék boltozat fakó peremére, 
ég és föld közé, mintha a sárvilág zöld asztalán készülne 
tovagurulni s egyszerre ragyogó fényözön, a világosság 
kivirult ezüstje ömlött szét mindenen. A hajnalpirosság 
csókját elnyelte a láp vize ; kaczagó fehérsége, melylyel 
a meghasadt égen először tekintett ki a természet 
ölére — beolvadt a végtelen azúr nefelejtsszínébe, arany-
hullámzatába, mely befuttatta a zöld mindenséget ra
gyogó emailjával. 

Megöregedett a virradat s nappal lőn belőle. 
Az égen jelenségek támadtak, szózatok harsantak 

meg a levegőben. Kitárta szárnyát a légkirály: a büszke 
sasmadár, merész tekintetével visszanézve az egek tűz-
szemű csodáját s elharsant kiáltó szózata. 

Talán imádkozik ilyenkor a sasmadár ? Talán ez az 
ő himnusza, ahogy rég elmúlt idők marczona lényei üd-
vözlék az ő istenüket, a nagy tűzgolyó aranyos or-
czáját ? . . . 

A síkon nagy kerülővel távolodott el a zajos város
tól ; nem tudta magát tájékozni; tajtékzott mérgében s 
a füvet tépte; a bokrokat k i ránga t ta a földből. 

Amint pitymallott, egy dombtetőn megpihent. 
A szürkület minden irányban magasba nyúló barna

ságot mutatott az ég alján. A Czár bámészkodva nézte 
az égtájakat. 

— Csak tudnám, merre találok erdőt! rötögte le
hangoltan. 

Alighogy kimondta, vékonyka hang szólalt meg 
fölötte: 

— Különös idegen, én megmondhatom neked. 
A Czár csudálkozva pislogott felfelé, de még az ő 

éles szemével sem tudta felfedezni, honnan jön az alig 
hallható hang. 

— Ki vagy ? mit akarsz ? röfögte a Czár meg
lepetten és azalatt is majd kinézte a szemét. 

— Én Förtelmes vagyok, a kis Förtelmes. Testvére 
vagyok Csúnyának, a szárnyas egerek vezérének; ő kül
dött utánad, mert látta, mikor a lármás városból mene
kültél. »Az az otromba állat el fog tévedni«, — mondta 
nekem, — »menj csak és amikor szüksége lesz rá, 
igazítsd útba.« 

A Czár kellemes, lágy legyezgetést érzett a feje 
fölött; most már látta is a kis szárnyasegeret, amely 
könnyed, csapongó fordulatokkal libegte körül. 

•— Mit ? otromba állat! ? rivalgott ingerülten. No, 
majd adok én nektek! 

És perczről-perczre mind több és több hang, 
végre valóságos hangverseny zendül meg fönt és alant. 
Megmozdult a láp minden élője és ezerféle hang kezdett 

belevegyülni az élet 

KÓ SÁGOK. (A vadászati kiállításból.) 

— Nem adhatsz nekünk, te különös idegen, mert 
nagyon fürgék és ügyesek vagyunk. Lásd, majd hogy a 
füledbe nem bújok, mégsem tudsz megfogni. 

A Czár ingerülten suhintott oda, ahol a kis Förtel
mes röpködött s jól nyakoncsapta maga-magát. 

— Látod ? mondta a Csúnya öcscse, káröröm nél
kül. Ne próbálgass ilyet, úgyis hiába. Csak nem kíván
nád, hogy te kapd a szépségdíjat ? Azután hálátlan is vagy, 
mert én útba akartalak igazítani. Nélkülem itt virrad rád 
a nap; látom, hogy csak bámulod az eget, de nem tudod, 
a sötétlő hegyek közül melyik igazi, melyik felhő. 

— Hát melyik az igazi ? dörmögte a Czár, lecsil
lapodva. 

— Gyere csak utánam. Az orrod előtt szállok 
mindenütt. Egy kicsit úszni is kell, talán csak értesz hozzá. 

A Czár vállat vont. Hányszor úszta keresztül a 
Kongót, Afrika őserdejének a közepén ! Amikor a Duná
hoz értek, mindjárt belegázolt. Hatalmas fekete testét úgy 
vitte a víz, mintha csónak lett volna. 

Egy tutajos tót evezett lefelé a folyamon; épen 
a tutaj előtt kiemelkedett a vízből a Czár, mert kíváncsi 
volt erre a furcsa alkotmányra. Megragadta a tót evezőjét 
s farkasszemet nézett Szvatopluk hüledező ükunokájával. 

A szegény tót rögtön kólikát kapott s a jó istent 
hívta. Mire a társa előkerült a tutaj túlsó végéről, a Czár 
már harmincz ölnyire úszott tovább, keresztben a Dunán. 

— Ott-ott! nyöszörgött az evezős tót és halál
sápadtan símítgatta sortéként meredező haját, 




